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لا تُُعــد حرفــة الخوصيــات مجــرد مهنــة تقليديــة، بــل هــي مــرآة لهوية المجتمع الســعودي، 
تنبــض بالأصالــة وتُُجســد العلاقــة العميقــة بين الإنســان وبيئتــه. في قلــب المناطــق الغنيــة 
الفــن العريــق مــن ســعف النخيــل، ليصبــح وســيلة للتعــبير عــن  وُُلــد هــذا  بالنخيــل، 
الــذوق والمهــارة، وذاكــرةًً حيــة تنقلهــا الأيــادي مــن جيــل إلى جيــل. في كل جديلــة مــن 
الخــوص تكمــن قصــة، وفي كل منتــج تُُــروى حكايــات عــن العمــل، والانتمــاء، والعلاقــات 
الاجتماعيــة التي صاغــت روح هــذه الحرفــة. فمــن المجالــس النســائية التي كانــت تمــتلئ 
بأصــوات الأهازيــج وتبــادل الحكايــا، إلى المناســبات التي تزيّنّــت بمصنوعــات الخــوص 
البديعة، حافظت هذه الحرفة على مكانتها كرمز للثقافة المحلية وروح الجماعة. يأتي 
هــذا الكتيــب ليأخذكــم في رحلــة عبر عــوالم الخوصيــات: تقنياتهــا، ألوانهــا، اســتخداماتها، 

وقيمتهــا الرمزيــة. دعونــا نُُعيــد اكتشــاف هــذا الفــن المتجــذر، ونُُــحيي ســحره المتــوارث.

Introductionالمقدمة
Palm weaving is far more than a traditional craft — it is a mirror of Saudi identity, 
pulsating with authenticity and reflecting the deep connection between people 
and their environment. In the heart of regions rich with palm trees, this ancient 
art was born from palm fronds, evolving into a medium of expression, skill, and 
a living memory passed down through generations. Each strand of woven palm 
holds a story, and every finished piece tells tales of labor, belonging, and the 
social bonds that have shaped the spirit of this craft. From women’s gatherings 
filled with songs and shared stories, to celebrations adorned with beautiful palm 
creations, this heritage has endured as a symbol of local culture and collective 
identity. This booklet invites you on a journey through the world of palm 
weaving—its techniques, colors, uses, and symbolic meanings. Let us rediscover 
the beauty of this rooted art and revive the magic of its enduring legacy.

The Royal Institute Of Traditional Arts -Wrth 
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تُُعــد حرفــة “الخــوص” أو “الســفّّ” مــن أقــدم الحــرف التقليديــة في المملكــة، وارتبطــت 
بالمناطــق التي تشــتهر بزراعــة النخيــل مثــل الأحســاء، المدينــة المنــورة، القصيــم، نجــران، 
وعــسير. وقــد دلّّــت الاكتشــافات الأثريــة على وجــود هــذه الحرفــة منــذ آلاف الســنين، حيــث 
عُُثر في موقــع الســيح على طبعــات لحــصير خــوصي تعــود لحضــارة العبيــد )حــوالي 5590–
5475 ق.م(. كمــا كشــفت تنقيبــات موقــع الفــاو عــن أجــزاء مــن مصنوعــات خوصيــة تعــود 
لمــا قبــل الإسلام، مــا يؤكــد عمــق جــذور الحرفــة في الجزيــرة العربيــة. ومنــذ القــرن الثالــث 
والــحصر،  والقفــاف  الــسلال  لصناعــة  النخيــل  خــوص  العــرب  اســتخدم  المــيلاد،  قبــل 
وبلغــت الحرفــة ذروتهــا في المدينــة المنــورة في صــدر الإسلام، حيــث اســتُُخدمت الــحصر 
الخوصيــة في بيــت الــنبي صلى الله عليه وسلم ، وامتهنهــا عــدد مــن الصحابــة. اســتمرت هــذه الحرفــة في 
المنــورة بجــودة عاليــة عُُرفــت  المدينــة  العصــور الإسلاميــة والحديثــة، وتميزت منتجــات 
بـ”المــراوح والمكانــس المدينيــة”. كمــا وثّّــق الرحالــة في القــرن العشريــن اســتمرار ممارســتها 
في المجتمعــات الزراعيــة، مــا يعكــس مكانتهــا الراســخة في التراث البــيئي والحــرفي المــحلي.

Palm frond weaving, known as Khoos or Saff, is among the oldest traditional 
crafts in Saudi Arabia, particularly in palm-rich regions such as Al-Ahsa, Al-
Madinah, Qassim, Najran, and Asir. Archaeological findings, including palm mat 
imprints discovered at the Al-Saih site near Dhahran, trace the craft back to the 
Ubaid civilization (ca. 5475–5590 BCE). Additional discoveries at the Al-Faw site 
revealed unfinished palm-weaving pieces, confirming the craft’s deep roots in 
the Arabian Peninsula. Since the 3rd century BCE, Arabs have used palm fronds 
to produce baskets, mats, ropes, and sacks for storing dates—known in Al-Ula 
as al-Mijlad. The craft thrived in Al-Madinah during the early Islamic period. 
Woven mats were used in the Prophet Muhammad’s home, and companions such 
as Salman Al-Farisi practiced it for a living. Over time, Al-Madinah’s products, 
especially fans and brooms, became known for their superior quality. By the 
20th century, travelers recorded the continued practice of Khoos crafts among 
farming communities, highlighting its enduring role in Saudi Arabia’s cultural 
and environmental heritage.

لمحة تاريخية:

Historical Overview:

 The Royal Institute Of Traditional Arts -Wrthالمعهد الملكي للفنون التقليدية -وِِرث
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الخــام  المــادة  إلى  تــشير  التي  »الخــوص«،  كلمــة  إلى  تســميتها  تعــود 
ســعف  مــن  المجففــة  الأوراق  وهــي  الحرفــة،  هــذه  في  المســتخدمة 
باخــتلاف  التقليديــة  الحرفــة  هــذه  تســميات  وتختلــف  النخيــل. 
اللهجــات المحليــة في مناطــق المملكــة. فنجــد مــن أســمائها »الســف«، 
وهــي كلمــة تــشير إلى عمليــة ضفــر أو نســج ســعف النخيــل لصنــع 
منتجــات يدويــة متنوعــة مثــل الــسلال والحــصير والأدوات المنزليــة 

الأخــرى.

سبب التسمية:

 The Royal Institute Of Traditional Arts -Wrthالمعهد الملكي للفنون التقليدية -وِِرث

The reason for naming of this element is its 
association with the term « wicker», which refers 
to the raw material used in this craft, which is 
dried leaves from palm fronds. The designations 
of this traditional craft vary according to the local 
dialects in the regions of the Kingdom. One of its 
names is «Saff», a term that describes the process of 
braiding or weaving palm fronds to create various 
handmade products, such as baskets, mats, and 
other household items.

Reason for the Naming :
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الســعودية،  العربيــة  المملكــة  في  اليدويــة  الحــرف  أعــرق  مــن  )الســف(  الخــوص  صناعــة  تُُعــد 
وتعتمــد بشــكل كامــل على العمــل اليــدوي دون تدخــل الآلات. تبــدأ الحرفــة بتجريــد ســعف 
النخيــل، وهــي عمليــة تُُعــرف محليًًــا بأســماء متعــددة مثــل: “الســحت” أو “الخــراط” أو “القطــم”. 
بعــد ذلــك، يُُترك الخــوص ليجــف تحــت أشــعة الشــمس ليــومين، ثم يُُفــرز ويُُــقشّّر لإزالــة الجــزء 

الســميك، ويُُقســم إلى فلقــات تُُجمــع في حــزم تُُســمى “شــالاوي” وتُُخــزن لاســتخدامها لاحقًًــا.
أثنــاء  معــه  التعامــل  وتســهيل  ليونتــه  على  للحفــاظ  المــاء  في  الخــوص  يُُنقــع  الاســتخدام،  قبــل 
التشــكيل. ويقــوم الحــرفي بجــدل الخــوص بــخبرة عاليــة لصناعــة منتجــات متنوعــة مثــل الــسلال، 
والمخــراز،  والمســلة،  المقــص،  مثــل  بســيطة  أدوات  باســتخدام  والشــنط،  والمهــاف،  والــحصر، 
معتمــدًًا على المهــارة اليدويــة المتوارثــة عبر الأجيــال. تعكــس هــذه الحرفــة بســاطتها المتقنــة، ودورهــا 
في تلبيــة احتياجــات المجتمــع المــحلي بمــواد طبيعيــة متوفــرة مــن البيئــة، إلى جانــب مــا تحملــه مــن 

قيمــة ثقافيــة وتراثيــة تُُجســد العلاقــة العميقــة بين الإنســان ومحيطــه.

وصف العنصر:
Palm frond weaving (Khoos or Saff) is one of the oldest traditional handicrafts 
in Saudi Arabia. It relies entirely on manual labor without the use of machines. 
The process begins by stripping palm fronds—a step known locally by various 
names such as al-saht, al-kharat, or al-qatm. The stripped fronds are then 
left to dry under the sun for two days, after which they are sorted, peeled to 
remove the thick layers, and split into thin strips. These strips are gathered 
into bundles called shalawi and stored for later use. Before weaving, the palm 
strips are soaked in water to maintain their flexibility and make them easier to 
handle. The artisan then braids the fronds with great skill to produce a wide 
variety of items such as baskets, mats, hand fans (mihaf), and bags. The process 
involves simple tools like scissors, a needle-like awl (musallah), and a punch 
tool (mikhraz), relying mainly on traditional hand techniques passed down 
through generations. This craft reflects refined simplicity and plays a key role 
in meeting the everyday needs of local communities using naturally available 
materials. It also carries rich cultural value, symbolizing the deep connection 
between people and their environment.

Element Description:
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:Toolsالأدوات:

عبــارة  الخصــف،  وعمليــة  الخياطــة  في  تُُســتخدم  رئيســية  أداة 
 10 إلى   6 بطــول  الحديــد  مــن  تُُصنــع  وســميكة  طويلــة  إبــرة  عــن 
ســم، ويمكــن اســتبدالها بشــوك نخــل الفحــال أو أعــواد الشــوحط 

أحيانًـًـا.

A primary tool used in sewing and the «khasf» process is 
a long, thick iron needle measuring 6 to 10 cm in length. 
It can sometimes be substituted with stallion palm forks 
or shohat sticks.

المسلََّة 
The Obelisk

يُُستخدم لقص وتشذيب أطراف الخوص المدببة. يتميز بحجمه 
الكبير، وفي بعض الأحيان يُُستبدل بالساطور الثقيل لإنجاز العمل 

بدقة وسرعة.

Used for cutting and trimming pointed wicker tips. 
It is characterized by its large size, and sometimes 
it is replaced by a heavy cleaver to complete the 
work accurately and quickly. 

المقص
The Scissors

أداة مشابهة للمسلة لكنها مزودة بمقبض خشبي، تُُستخدم 
كبديل للمسلة في بعض الحالات لتسهيل عملية الخياطة. 

A tool similar to an obelisk but equipped 
with a wooden handle, used as an 
alternative to the obelisk in some cases to 
facilitate the sewing process.  

المخراز 
The Awl 

1213



 The Royal Institute Of Traditional Arts -Wrthالمعهد الملكي للفنون التقليدية -وِِرث

لا يقــتصر الإبــداع في الحــرف الخوصيــة على جــدل الســعف فحســب، بــل 
يمتــد ليشــمل اختيــار الألــوان التي تُُضفــي على القطــع روحًًــا فريــدة وهويــة 
محليــة. وبينمــا تتبايــن الألــوان في حدتهــا وثباتهــا، تختلــف كذلــك في أصولهــا 

وهــي:

أولاًً: الألوان الصناعية
في بعــض المشــغولات الحديثــة، يلجــأ الحرفيــون إلى الأصبــاغ الصناعيــة، 
الألــوان  ألوانهــا وسرعــة اســتخدامها. هــذه  لثبــات  مثــل الأزرق والأخضر، 

تُُنتََــج كيميائيًًــا وتُُتيــح للحــرفي حريــة أكبر في التجريــب والتنــوع.
ثانياًً:  الألوان الطبيعية

بحجمــه  يتــميز  المدببــة.  الخــوص  أطــراف  وتشــذيب  لقــص  يُُســتخدم 
الكــبير، وفي بعــض الأحيــان يُُســتبدل بالســاطور الثقيــل لإنجــاز العمــل بدقــة 
وسرعة.تُُســتخلص مــن مصــادر نباتيــة، حيوانيــة، أو معدنيــة، وتُُســتخدم 

منــذ قــرون في زخرفــة المشــغولات اليدويــة. ومــن أشــهر هــذه المصــادر:
بني  )لــون  الحنــاء  ذهبيــاًً(،  أصفــر  لونــاًً  )يعطــي  الكركــم  مثــل  نباتيــة:   •  

فاتــح(. برتقــالي  )لــون  العصفــر  محمــر(، 
 • حيوانيــة: مثــل القرمــز، الــذي يُُســتخلص مــن حشرة القرمــز ويمنــح لونــاًً 

أرجوانيــاًً غنيــاًً.
 • معدنيــة: مثــل الشــب والملــح، ويُُســتخدمان كمثبتــات للألــوان الطبيعية، 

خاصــة مــع الحناء.

ألوان الخوص:

 The Royal Institute Of Traditional Arts -Wrthالمعهد الملكي للفنون التقليدية -وِِرث
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Creativity in palm weaving goes beyond the interlacing 
of fronds; it extends to the careful selection of colors that 
breathe life into each piece and reflect a distinct local identity. 
These colors vary in intensity and durability and can be 
categorized based on their sources as follows:

Firstly: Synthetic Colors
In some contemporary palm-weaving products, artisans opt 
for synthetic dyes such as green and blue, known for their 
vibrancy and long-lasting effect. These dyes are chemically 
produced and offer the artisan greater freedom to experiment 
with a wide range of color variations.
secondly: Natural Colors
Natural dyes have been used for centuries in decorating 
handwoven crafts. They are extracted from a variety of 
sources—botanical, animal-based, and mineral—and remain 
highly valued for their organic appeal. Common sources 
include:
 • Botanical: Turmeric (produces a golden yellow), henna 
(reddish-brown), and safflower (light orange).
 • Animal-based: Cochineal, extracted from the cochineal 
insect, provides a rich purple color.
 • Mineral: Alum and salt, often used as mordants to fix natural 
dyes—especially when combined with henna—to enhance 
color durability.

The Colors of Palm 
Weaving:

 The Royal Institute Of Traditional Arts -Wrthالمعهد الملكي للفنون التقليدية -وِِرث
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تتــميّّز الزخــارف الخوصيــة في المملكــة بتنــوّّع أشــكالها، خاصــة في منتجــات 
مثــل المــراوح )المهــاف(، حيــث غالبًًــا مــا تُُدمــج زخرفتــان أو أكثر في القطعــة 
الواحــدة. وتعتمــد هــذه الزخــارف على التكــرار الهنــدسي كأســاس بصري، 
التكــرار  نمــط  إلى  بالإضافــة  والدوائــر،  الطوفــات  زخرفــة  في  يظهــر  كمــا 
والتضعيــف في زخــارف شــائعة مثــل: المجدولــة، العنبريــة، المفديــة، الفانــيلا، 
وتعــبيرًًا  ثريــة  حرفيــة  ذائقــة  يعكــس  التنــوع  هــذا  والنجميــة.  المعروجــة، 

بصريًـًـا مســتمدًًا مــن البيئــة المحليــة.

Palm weaving in Saudi Arabia is distinguished by the 
variety of its decorative patterns, especially in items 
like fans (mahaf), where two or more motifs are often 
combined in a single piece. These designs are primarily 
based on geometric repetition, as seen in patterns like al-
toofat and circular motifs. Repetition and mirroring are 
also prominent in popular designs such as al-majdoola, 
al-anbariya, al-mafdiyya, fanella, al-ma’rooja, and the star-
shaped (al-najmiyya) motifs. This rich variety reflects a deep 
aesthetic rooted in local heritage and craftsmanship.

أنواع الزخارف الخوصية:

Types of Palm Weaving 
Patterns:
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تُُســتخدم زخرفــة الطــوف في صناعــة الحــصير، والــسلال، والشــنط.
أمــا زخرفــة العريجــة فتُُســتخدم في الحــصير والــسلال. وتُُســتخدم 
الــصلاة،  وســجاد  الحــصير،  في  مشــط(  أم  )أو  المجدولــة  زخرفــة 
والمِِهفّّــات. في حين تُُســتخدم زخرفــة أم خــدود حصريًًــا في المِِهفّّــات. 

The “Toof” pattern is used in making mats, baskets, 
and bags. The “Areeja” pattern is used in mats and 
baskets. The “Majdoola” (also known as “Umm 
Musht”) pattern is used in mats, prayer rugs, 
and hand fans. The “Umm Khudood” pattern is 
exclusively used in hand fans.

 Palm Weavingزخارف الخوص:
Patternss:

على  تكــون  مشــط(  المجدولــة)أم  زخرفــة 
معينــات. شــكل 

The “Majdoola” (or “Umm Musht”) 
pattern features diamond-shaped 
designs.

زخرفة المقص لأنها على شكل علامة الضرب.

The “Miqass” pattern is named for 
its resemblance to the multiplication 
sign (×). 

زخرفة أم خدود

The “Umm Khudood” pattern 

زخرفة الطوف أو الطوفات.

The “Toof ” (or “Toofat”) 
pattern is circular.

أداة مشابهة للمسلة لكنها مزودة بمقبض خشبي، 
تُُستخدم زخرفة العريجا أو رايحات جايات لأنها 

تشبه مسار الدودة المتعرج. 
Al-Areeja (or Rayhat Jayat) is a 
traditional pattern resembling a 
worm’s winding path.
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ارتبطــت ممارســة عــنصر الخوصيــات بالعديــد مــن العــادات والتقاليــد مــن 
قبــل أفــراد المجتمعــات المحليــة المختلفــة، ففــي منطقــة الهويــة بنجــران، 
تميزت حرفــة الخــوص بتداخلهــا مــع التراث الثقــافي والاجتماعــي، حيــث 
وابتهــالات  أهازيــج  يــرددون  المنطقــة  في  المحليــة  المجتمعــات  أفــراد  كان 
خلال ممارســتهم لهــذه الحرفــة. عنــد بــدء العمــل، كانــوا يقولــون: »بســم 
خيــوط  مــن  عســاها  الله  يــا  وتنفــع،  تــعين  الله  يــا  الرحيــم،  الرحمــن  الله 

الــخير«، في إشــارة إلى طلــب البركــة والتوفيــق في عملهــم.

العادات والتقاليد المرتبطة بالعنصر:

In the Al-Hawiyah area of Najran, the craft of palm frond 
weaving was characterized by its integration with cultural 
and social heritage, as the people of the region chanted 
songs and supplications while practicing this craft. When 
they started working, they would say: «In the name of Allah, 
the Most Gracious, the Most Merciful, O Allah, help and 
benefit, O Allah, may it be from the threads of goodness» in 
reference to seeking blessings and success in their work.

Element-Related Customs 
and Traditions:

The Royal Institute Of Traditional Arts -Wrth 
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تــلبي  التي  العمليــة  واســتخداماتها  بتنوعهــا  الخــوص  منتجــات  تتــميز 
احتياجــات الحيــاة اليوميــة. تشــمل هــذه المنتجــات سُُــفر الطعــام بأحجامهــا 
المختلفــة، والــسلال التي تُُســتخدم لحفــظ ونقــل المــواد الغذائيــة، بالإضافــة 
إلى المهفــات، والمــظلات، والقبعــات الواقيــة التي تحمــي مــن أشــعة الشــمس، 
خصوصًًــا خلال مواســم الزراعــة والحصــاد. تُُصنــع أيضًًــا الزنابيــل، ومخــارف 
تُُســتخدم  التي  والمطــارح  والــحُُصر  والمحاصيــل،  التمــور  لتخزيــن  الرطــب 

الــصلاة المزخــرف بنقــوش هندســية مــميزة. كفــرش للأرضيــات، وســجاد 

الاستخدام الوظيفي للعنصر:

Functional Use of the 
Element:
Wicker products are distinguished by their versatility and 
practical uses that meet the needs of everyday life. These 
products include food trays of different sizes, baskets used 
to store and transport food, as well as fans, umbrellas, and 
protective hats that protect against the sun, especially 
during the planting and harvesting seasons. Zanabeel (date 
baskets) and al-Rutb makhraf (date storage containers) are 
also made for storing dates and crops, as well as mats and 
floor coverings used as flooring, and prayer rugs decorated 
with distinctive geometric patterns. 

2425



 The Royal Institute Of Traditional Arts -Wrthالمعهد الملكي للفنون التقليدية -وِِرث

دور المرأة في صناعة الخوص
تُُعــد المــرأة الســعودية ركيزة أساســية في صناعــة الخــوص، حيــث تمــارس 
هــذه الحرفــة في مختلــف مناطــق المملكــة داخــل المنــازل، ممــا يســهم في 
الحفــاظ على هــذا التراث الحــي ونقلــه بين الأجيــال. كمــا تُُعــد ممارســته 
الــخبرات  لتبــادل  النســاء  تتجمــع  حيــث  الاجتماعــي،  للتواصــل  وســيلة 

والحكايــات أثنــاء العمــل، ممــا يعــزز مــن الترابــط المجتمعــي والثقــافي.

المناسبات الاجتماعية وحرفة الخوص
مناطــق  مختلــف  في  الاجتماعيــة  بالمناســبات  الخــوص  صناعــة  ترتبــط 
المملكــة، حيــث تُُســتخدم المنتجــات الخوصيــة في تجــهيزات الأعــراس، 
تــعبّّر  تُُقــدم كهدايــا رمزيــة  كمــا  الزراعيــة.  الدينيــة، والمواســم  والمناســبات 
عــن المحبــة والتقديــر، ممــا يبرز دور الحرفــة في تعزيــز الروابــط الاجتماعيــة 

الســعودي. المجتمــع  داخــل  والثقافيــة 

الروايات المرتبطة بالعنصر:

 The Royal Institute Of Traditional Arts -Wrthالمعهد الملكي للفنون التقليدية -وِِرث
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Element-Related   
Narratives:
The Role of Women in Palm Frond Weaving
Saudi women play a fundamental role in the craft of 
palm frond weaving (Khoos), practicing it across various 
regions of the Kingdom, often within their homes. This 
contributes to the preservation of cultural heritage and 
the intergenerational transmission of knowledge. The 
craft also serves as a social activity, bringing women 
together to share stories, skills, and experiences while they 
work.

Social Occasions and Palm Weaving
Palm weaving is closely tied to social occasions throughout 
Saudi Arabia. Woven products are often used in wedding 
preparations, religious celebrations, and agricultural 
seasons. Some items are also given as symbolic gifts to 
express appreciation and affection, highlighting the craft’s 
role in strengthening social and cultural bonds within the 
community.
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المعلومات المقدمة صالحة في وقت النشر. وتكون هذه البرامج 
قابلة للتعديل، لذا يرجى التحقق من المعلومات المحدثة على 

wrth.edu.sa موقعنا الألكتروني
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